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АННОТАЦИЯ 

В настоящей статье идет речь о явлении "ложных" друзей переводчика на 

материале сербского и русского языков. Объектом исследования является 

особенность перевода межъязыковых омонимов, предметом являются 

лексические единицы, имеющие схожую форму звучания и написания, что 

затрудняет перевод. Целью нашего исследования является анализ межъязыковых 

омонимов и особенности их перевода. В качестве эмпирического материала 

используются сербские публицистические издания, а также Национальный 

корпус русского языка с параллельным сербским корпусом.   

Ключевые слова: ложные друзья переводчика, омонимия, омофоны 

при переводе, омонимы в сербском и русском языках 

 

ABSTRACT 

This article deals with the phenomenon of "false" friends of the interpreter in 

Serbian and in Russian. The object of the research is the peculiarities of translating 

inter-lingual homonyms; the subject is lexical units that have a similar form of sound 

and spelling, which makes translation difficult. The aim of our study is to analyze 

inter-lingual homonyms and the specifics of their translation. The empirical material 

includes Serbian journalistic publications as well as the National Corpus of the 

Russian language with a parallel Serbian corpus.   
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Keywords: translator's false friends, homonymy, homophones in translation, 

homonymies in Serbian and Russian  

 

В настоящее время, в эпоху глобализации, происходит «смешение» 

языков: какие-то понятия приходят и остаются в «новом» языке в исходном 

значении, какие-то адаптируются и приживаются в новом облике. Наряду с 

ними существуют также слова, схожие по форме или фонетически, но 

имеющие абсолютно иное значение в другом языке (языке перевода). 

К такой категории относят слова, именуемые «ложными друзьями 

переводчика». Согласно исторической справке, «создателями» данного 

понятия стали французские исследователи М.Кёсслером и Ж.Дерокиньи в 

1928 году. В современной интерпретации такое явление объясняется ложным 

отождествлением, основанном на схожестях различного уровня 

(орфографических, фонетических, грамматических, семантических) 

межъязыковых омонимов. Кроме того, к причинам появления и развития 

межъязыковой омонимии относят взаимные воздействия языков (культур) 

друг на друга, случайные совпадения и переосмысление языков (Акуленко, 

1969). 

Такие совпадения в русском и сербском языках могут быть объяснены 

принадлежностью к одной группе одной языковой семьи – славянская группа 

индоевропейской семьи. Межзъязыковая омонимия сербского и русского 

языков, как языков одной семьи и группы, но разных ветвей (сербский – южная 

ветвь, русский – восточная) обуславливается общностью лексического 

состава, поскольку омонимия основывается на родственных словах, 

восходящих к общим прототипам в языке-основе, и многие слова имеют 

общие этимоны. 

В лингвистике, посвященной исследованию данного явления, 

существует следующая классификация по форме: фонетико-грамматические 

омонимы (для языков со схожей письменностью), графические омонимы, 

графические и фонетические омонимы (рус. тайна - срб. тајна) (Радосавлевич)  

В зависимости от характера значения «ложные друзья переводчика» 

подразделяются в словаре К. Готлиба на четыре типа. В первую очередь, это 

слова, называющие различные предметы и явления в ИЯ (исходном языке) и 

языке перевода. Кроме того, в эту же категорию входят слова, называющие 

близкие по смыслу предметы и понятия, но различные в оттенках значения. К 

третьему типу относят схожие слова по значению, но отличные в плане узуса 

и стилистической принадлежности языка. В завершающую классификацию 

типов «ложных» друзей переводчика относят такие слова, чьи значения 

совпадают частично, ввиду чего при выполняемом переводе они служат 

эквивалентами только частично (по оттенкам значения, которые будут 

специфическими как для переводящего языка, так и для переводимого). 

(Дзенс, Перевышина, 2012: 91).  

Рассмотрим данное явление на материалах популярных сербскоязычных 

изданий «Alo!» и «Nedeljnik», где ежедневно освещаются события как в 

Республике Сербия, так и в странах-соседях, входящих в европейскую 
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интеграцию. Переводы приведенных контекстов были выполнены нами 

самостоятельно. 

Приведем цитату президента Сербии Александра Вучича: "Srbija je moj 

život, ja za nju živim" (Национальный корпус русского языка) [Сербия – моя 

жизнь, я живу для неё]. По правилам сербского чтения слово «život» 

воспринимается как омофон к русскому «живот». В сербском языке это слово 

имеет значение «жизнь». В данном случае приведенный омофон будет 

является родственным по общему этимону «живот» в общем языке 

происхождения –  старославянском.  

В приведенном контексте: «Rusija je zatražila (зАтражила) sastanak 

Saveta bezbednosti UN na temu rusofobije za 14. четрнаести mart» 

(Национальный корпус русского языка) [Россия запросила заседание Совета 

безопасности ООН по поводу русофобии на 14 марта] мы сталкиваемся с 

графическим и фонетическим омонимом – «безбедност» [написание 

вуковицей]. Невзирая на сходство написания и произношения в 

сопоставляемых языках (безбедност - безбедность), мы наблюдаем различие в 

значении: в сербском языке «безбедност» имеет значение «безопасность», в 

отличие от русского «зажиточность, достаток, довольство» (словарь Даля). 

Такое различие не является случайным, поскольку в праязыке русского и 

сербского существовал этимон «безбедный» в значении «безопасный», что мы 

сейчас и наблюдаем в сербском языке. 

Ввиду политического кризиса на территории Сербии часто возникают 

дебаты по поводу смены власти. В новостном журнале «Nedeljnik» в статье 

«Da li je Milošević bio potraga za novim Rankovićem?» [Был ли Милошевич в 

поисках нового «Ранковича»? ] «Postoji stereotip u srpskoj liberalnoj javnosti da 

je pojava Slobodana Miloševića potraga za „novim Aleksandrom Rankovićem“  

(Национальный корпус русского языка) [В сербской либеральной 

общественности существует стереотип, что появление Слободана 

Милошевича [прим. 1-й президент Сербии] - это поиск "нового Александра 

Ранковича [прим. вице-президент Югославии (1963-1966)]». В данном 

контексте встречается слово «явность», имеющее производный аналог в 

русском языке от «явный» в значении «очевидный», «общественный». Таким 

образом, данный пример мы можем классифицировать как слово с частичным 

совпадением по значению (при определенном контексте) – ведь в сербском 

языке «јавност» означает «общественность». Здесь также мы можем отмечать 

сходство в сравниваемых языках ввиду принадлежности к одной языковой 

группе.  

Для более глубокого анализа мы обратились к национальному корпусу 

русского языка, откуда были выделены слова методом специальной выборки. 

Так, например, в контексте: «Треба поћи од чињенице да су матерњи језик и

 мајчино млеко повезани (Павић Милорад. Кутија за писање (пер. с серб.  

Л. Савельевой (2000)). [Следует исходить из того факта, что родной язык и 

материнское молоко связаны.] – мы встречаем словосочетание 

«матерњи језик». На этом примере мы видим, что данному сербскому 

словосочетанию соответствует русский эквивалент «родной язык», а не 
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привычный для русского человека «матерный язык» (при транслитерации). 

Так, частично схожий в написании омофон принимает в сербском совсем иное 

значение, нежели в русском (ругань, бранные слова). 

Стоит также обратить внимание на ряд слов, которые колоссально 

отличаются в системах переводимого и переводящего языка. Так, в ниже 

приведенном контексте встречается слово «олово», которое переводится на 

русский как «свинец». Безусловно, оба этих слова имеют классовое сходство 

(относятся к категории металлов), но абсолютно разное произношение и 

написание, что при отсутствии словаря и специальных фоновых знаний 

может привести к неправильному переводу. «Гореле су ватре на којима је кув

ан катран и топљено олово». (Andrić Ivo,1945) 

[Жгли костры ― на них булькал вар, растапливался свинец.] (Национальный 

корпус русского языка) 

 Также мы бы хотели рассмотреть русское слово «майка». Итак, под 

словом «майка» мы понимаем летнюю спортивную трикотажную рубашку без 

рукавов. Известный факт, что в русском языке с первой трети XIX в. оно 

возникло как преобразование с суффиксом -ка (по типу рубашка) от слова 

«май» или от основы, заимствованной из французского maillt [mayǝ] 

«кружева» или maillot [majo] «майка». В сербском языке слово «мајка» 

означает «мать», поэтому при переводе сербского предложения:  

«– А зар теби не изгледа да је партија једнима мајка, а другима маћеха?»  

[– А тебе не кажется, что партия одним – мать, а другим мачеха?] мы 

сталкиваемся с омофоном. (Национальный корпус русского языка) 

Проанализировав ряд ложных друзей переводчика русского и сербского 

языков, можно отметить, что большое количество межъязыковых омонимов в 

близкородственных языках может стать причиной появления ошибок и 

неточностей при переводе. Именно поэтому, выполняя перевод с одного языка 

на другой, необходимо использовать словари и проверять значение каждого 

слова, даже если оно кажется очень знакомым. 
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